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SACC-M12MSD-4CON-PG 9-SH 1521261
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SACC-M12MS-5CON-PG11 SH 1403854
SACC-M12MS-5CON-PG 9 SH AU 1508352
SACC-M12MSB-5CON-PG9 SH AU 1507764
SACC-M12FS-4CON-PG 7-SH 1694295
SACC-M12FS-4CON-PG 9-SH 1515170
SACC-M12FS-5CON-PG 7-SH 1694305
SACC-M12FS-5CON-PG 9-SH 1694318
SACC-M12FS-5CON-PG11 SH 1417877
SACC-M12FS-5CON-PG 9-SH AU 1508365
SACC-M12FSB-5CON-PG9-SH AU 1507777
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Konfektionieranleitung für 
M12-Steckverbinder mit 
Schraubanschluss
1 Werkzeug
– Abisolierwerkzeug

WIREFOX-D 40, 1212161
WIREFOX 2,5, 1212368

– Schraubendreher
SZF 0-0.4X2.5, 1204504

2 Aufbau 
1 Druckmutter
2 Klemmkorb
3 Leitungsdichtung
4 Schirmhülse mit O-Ring
5 Tüllengehäuse
6 Steckereinsatz

3 Konfektionierung
• Fädeln Sie die Druckmutter, den 

Klemmkorb, die Leitungsdichtung 
und die Schirmhülse über die 
Leitung. 

• Manteln Sie die Leitung auf einer 
Länge von 35 mm ab. 

• Kürzen Sie den Schirm auf eine 
Länge von 6 mm und weiten Sie ihn 
auf. 

• Isolieren Sie die Leiter auf einer 
Länge von 5 mm ab und verdrillen 
Sie diese. 

• Stülpen Sie das Schirmgeflecht über 
die Schirmhülse. 

ACHTUNG: Das Schirm-
geflecht darf nicht über den 
O-Ring der Schirmhülse 
ragen. 

• Führen Sie die Leitung mit der 
Schirmhülse in das Tüllengehäuse.

• Schieben Sie dann die Leitungs-
dichtung mit dem Klemmkorb gegen 
die Schirmhülse. 

• Verschrauben Sie die Druckmutter 
mit dem Tüllengehäuse mit 
0,8 ... 1,0 Nm.

• Führen Sie die Leiter in die Klemmen 
des Steckereinsatzes. 

• Verschrauben Sie die Schraub-
klemmen mit 0,2 Nm.

• Führen Sie den Steckereinsatz und 
das Tüllengehäuse zusammen und 
verschrauben Sie beides bis zum 
Anschlag. 

M12-Steckverbindung 
• Drehen Sie die M12-Verschraubung 

mit 0,4 Nm fest. Wenn der 
Gegenstecker ein höheres 
Drehmoment benötigt, dann 
verwenden Sie den höheren Wert.

Assembly instructions for M12 
connectors with screw con-
nection
1 Tools
– Stripping tool

WIREFOX-D 40, 1212161
WIREFOX 2,5, 1212368

– Screwdriver
SZF 0-0.4X2.5, 1204504

2 Design 
1 Pressure nut
2 Clamping cage
3 Cable seal
4 Shielded sleeve with O-ring
5 Sleeve housing
6 Plug insert

3 Assembly
• Slip the pressure nut, clamping cage, 

cable seal and shielded sleeve onto 
the cable. 

• Strip 35 mm off the cable. 
• Shorten the shield to a length of 

6 mm and widen it. 
• Strip 5 mm off the conductors and 

twist them together. 
• Push the braided shield over the 

shielded sleeve. 
NOTE: The braided shield may 
not protrude over the O-ring of 
the shielded sleeve. 

• Insert the cable with the shielded 
sleeve into the sleeve housing. 

• Then push the cable seal with the 
clamping cage against the shielded 
sleeve.

• Screw the pressure nut to the sleeve 
housing and tighten to 0.8 ... 1.0 Nm.

• Insert the conductors into the termi-
nals of the plug insert. 

• Tighten the screw terminal blocks to 
0.2 Nm.

• Join the plug insert and the sleeve 
housing and screw them as tight as 
possible. 

M12 connection 
• Tighten the M12 screw connection to 

0.4 Nm. If the mating connector re-
quires a higher torque, use the higher 
torque value.

Instructions de confection 
pour connecteurs M12 à rac-
cordement vissé
1 Outil
– Outil à dénuder

WIREFOX-D 40, 1212161
WIREFOX 2,5, 1212368

– Tournevis
SZF 0-0.4X2.5, 1204504

2 Structure 
1 Ecrou de pression
2 Garniture de serrage
3 Joint de câble
4 Manchon de blindage avec joint to-

rique
5 Capot
6 Isolant mâle

3 Confection
• Enfiler l'écrou de pression, la garni-

ture de serrage, le joint de câble et le 
manchon de blindage sur le 
câble. 

• Dénuder le câble sur une longueur 
de 35 mm. 

• Raccourcir le blindage de 6 mm et 
l'évaser. 

• Dénuder les conducteurs sur une 
longueur de 5 mm et les torsader. 

• Retrousser le treillis du blindage sur 
le manchon de blindage. 

IMPORTANT : Le treillis de 
blindage ne doit pas recouvrir le 
joint torique du manchon de 
blindage. 

• Insérer le câble avec le manchon de 
blindage dans le capot passe-câble. 

• Pousser ensuite le joint du câble et la 
garniture de serrage contre le man-
chon de blindage. 

• Visser l'écrou de pression avec le ca-
pot à 0,8 ... 1,0 Nm.

• Insérer les conducteurs dans les 
blocs de jonction de l'isolant mâle. 

• Visser les blocs de jonction à vis à 
0,2 Nm.

• Assembler l'isolant mâle et le capot 
puis les serrer jusqu'à la butée. 

Connexion enfichable M12 
• Serrer le raccord vissé M12 à 

0,4 Nm. Si la contre-fiche requiert un 
couple plus important, utiliser la va-
leur supérieure.

Istruzioni di confezionamento 
per connettori M12 con con-
nessione a vite
1 Utensili
– Utensile spelafili

WIREFOX-D 40, 1212161
WIREFOX 2,5, 1212368

– Cacciavite
SZF 0-0.4X2.5, 1204504

2 Struttura  
1 Dado di compressione
2 Vano di fissaggio
3 Guarnizione per cavi
4 Boccola schermante con O-ring
5 Custodia protettiva
6 Inserto connettori

3 Confezionamento
• Inserire il dado di compressione, il 

vano di fissaggio, la guarnizione del 
cavo e la guaina schermante sul 
cavo. 

• Spelare il cavo per una lunghezza di 
circa 35 mm. 

• Accorciare la schermatura per una 
lunghezza di 6 mm e allargarla. 

• Spelare i conduttori di 5 mm e 
intrecciarli. 

• Rovesciare la calza schermante sulla 
guaina schermante. 

IMPORTANTE: La calza scher-
mante non deve sporgere oltre 
l'O-ring della boccola 
schermante. 

• Inserire il cavo con la boccola scher-
mante nella custodia protettiva. 

• Spingere quindi la guarnizione del 
cavo con il vano di fissaggio contro la 
guaina schermante. 

• Avvitare il dado di compressione con 
la custodia protettiva a una coppia di 
0,8 ... 1,0 Nm.

• Inserire i conduttori nei morsetti 
dell'inserto connettori. 

• Avvitare i morsetti a vite con una cop-
pia di 0,2 Nm.

• Unire la custodia protettiva all'inserto 
connettori e avvitarli entrambi fino a 
battuta. 

Connettore M12
• Serrare il raccordo M12 applicando 

una coppia di 0,4 Nm. Se la contro-
parte richiede una coppia più eleva-
ta, utilizzare il valore più alto del 
connettore femmina.

DE Einbauanweisung für die Elektrofachkraft
EN Installation notes for electrically skilled persons
FR Instructions d'installation pour l'électricien qualifié
IT Istruzioni di montaggio per elettricista abilitato
ES Instrucciones de montaje para el técnico electricista

Instrucciones para la confec-
ción de conectores M12 con 
conexión por tornillo
1 Herramientas
– Herramientas pelacables

WIREFOX-D 40, 1212161
WIREFOX 2,5, 1212368

– Destornillador
SZF 0-0.4X2.5, 1204504

2 Componentes 
1 Tuerca de apriete
2 Jaula de fijación
3 Junta de cable
4 Manguito de pantalla con junta tóri-

ca
5 Carcasa aérea
6 Conector macho

3 Confección
• Haga pasar el cable por la tuerca de 

apriete, la jaula de fijación, la junta de 
cable y el manguito de pantalla. 

• Pele el conductor 35 mm. 
• Recorte la malla de apantallamiento 

6 mm y ensánchela. 
• Pele los conductores 5 mm y retuer-

za los hilos. 
• Dele la vuelta a la pantalla trenzada y 

cubra con ella el manguito de 
pantalla. 

IMPORTANTE: la pantalla 
trenzada no debe sobresalir 
por encima de la junta tórica del 
manguito de pantalla. 

• Introduzca el cable con el manguito 
de pantalla en la carcasa aérea. 

• Deslice la junta de cable con la jaula 
de fijación hacia el manguito de pan-
talla. 

• Enrosque la tuerca de apriete en la 
carcasa aérea con 0,8 ... 1,0 Nm.

• Introduzca los conductores en las 
bornas del conector macho. 

• Apriete las bornas de tornillo con 
0,2 Nm.

• Una el conector macho y la carcasa 
aérea y enrósquelos hasta el 
tope. 

Conector M12 
• Apriete la unión roscada M12 con 

0,4 Nm. Si el conector de acopla-
miento requiere un par de apriete 
mayor, debe utilizarse el valor supe-
rior.

EnglishFrançaisEspañol DeutschItaliano

Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten
Tensión nominal Tensione di dimensionamento Tension de référence Rated voltage Bemessungsspannung 48 V AC / 60 V DC
Corriente asignada Corrente di dimensionamento Courant assigné Rated current Bemessungsstrom 4 A
Categoría de sobretensión Categoria di sovratensione Catégorie de surtension Overvoltage category Überspannungskategorie II
Índice de protección Grado di protezione Indice de protection Degree of protection Schutzart IP67
Diámetro exterior (Pg7/Pg9/Pg11) Diametro esterno (Pg7 / Pg9 / Pg11) Diamètre extérieur (Pg7 / Pg9 / Pg11) Outside diameter (Pg7 / Pg9 / Pg11) Außendurchmesser (Pg7 / Pg9 / Pg11) 4 mm ... 6 mm / 6 mm ... 8 mm / 8 mm ... 10 mm
Sección de conexión 

con puntera
sin puntera

Sezione di collegamento 
con puntalino

senza puntalino

Section de raccordement 
Avec embout
Sans embout

Connection cross section Anschlussquerschnitt 
mit Aderendhülse

ohne Aderendhülse
0,14 mm2... 0,75 mm2 / AWG 26 ... 20
0,25 mm2... 0,75 mm2 / AWG 24 ... 18

Temperatura ambiente (funcionamiento) Temperatura ambiente (esercizio) Température ambiante (service) Ambient temperature (operating) Umgebungstemperatur (Betrieb) -40 °C ... 85 °C
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conectores M12 com conexão 
a parafuso
1 Ferramentas
– Ferramenta de decapagem

WIREFOX-D 40, 1212161
WIREFOX 2,5, 1212368

– Chave de fenda
SZF 0-0.4X2.5, 1204504

2 Estrutura 
1 Porca de pressão
2 Anel de fixação
3 Vedação
4 Manga de blindagem com junta tóri-

ca
5 Carcaça
6 Inserto de conector

3 Confecção
• Puxe a porca de pressão, o anel de 

fixação, a vedação e a manga de 
blindagem por sobre o condutor. 

• Remova a capa do cabo, adquirindo 
um comprimento de 35 mm. 

• Faça um corte na camada de blinda-
gem, de modo a alcançar um compri-
mento de 6 mm e alargue-a. 

• Decape os condutores até um com-
primento de 5 mm e torça-os. 

• Inverta a trama de blindagem por so-
bre a manga de blindagem. 

IMPORTANTE: a trama de 
blindagem não deve ultrapas-
sar a junta tórica da manga de 
blindagem. 

• Puxe o condutor e a manga de blin-
dagem para dentro da carcaça. 

• Empurre então a vedação e o anel de 
fixação contra a manga de blinda-
gem. 

• Aparafuse a porca de pressão à car-
caça usando um torque de 
0,8 ... 1,0 Nm.

• Insira os condutores nas réguas de 
borne do inserto de conector. 

• Aparafuse os bornes à parafuso com 
0,2 Nm.

• Una o inserto de conector à carcaça 
e aparafuse ambos até alcançar o 
batente. 

Conector M12 
• Aperte a conexão M12 com 0,4 Nm. 

Se o conector acoplado necessitar 
de um torque maior, use o valor mais 
alto.

Vidalı bağlantılı M12 konnek-
törler için montaj talimatları
1 Aletler
– Soyma aleti

WIREFOX-D 40, 1212161
WIREFOX 2,5, 1212368

– Tornavida
SZF 0-0.4X2.5, 1204504

2 Tasarım 
1 Baskı somunu
2 Bağlantı yuvası
3 Kablo contası
4 Ekranlı O-halka bulunan kovan
5 Kovan muhafaza
6 Fiş

3 Birleştirilmesi
• Baskı somununu, bağlantı yuvasını, 

kablo contasını ve ekranlı kovanı kab-
lonun üzerine doğru kaydırın. 

• Kabloyu 35 mm soyun. 
• Ekranı 6 mm uzunluğa kısaltın ve 

genişletin. 
• İletkenleri 5 mm soyun ve birlikte 

bükün. 
• Örgülü ekranı ekranlı kovanın üzerin-

de itin. 
NOT: Örgülü ekran, ekranlı ko-
vanın O-halkası üzerinden dışa-
rı taşmamalıdır. 

• Kablo ile birlikte ekranlı kovanı kovan 
muhafazanın içine sokun. 

• Ardından, kablo contası ile birlikte 
bağlantı yuvasını ekranlı kovana doğ-
ru ittirin. 

• Baskı somununu kovan muhafazaya 
vidalayın ve 0,8 ... 1,0 Nm tork ile sı-
kın.

• İletkenleri fişin klemenslerinin içine 
sokun. 

• Vidalı klemensleri 0,2 Nm tork ile sı-
kın.

• Fişi ve kovan muhafazayı birleştirin 
ve olabildiğince sıkı biçimde 
vidalayın. 

M12 bağlantı 
• M12 vidalı bağlantıyı 0,4 Nm tork ile 

sıkın. Eğer eşleşme konnektörü daha 
yüksek bir tork gerektiriyorsa, daha 
yüksek tork değerini kullanın.

Инструкция по выполнению 
монтажа для штекерных со-
единителей M12 с винтовым 
зажимом
1 Инструмент
– Инструмент для снятия изоля-

ции
WIREFOX-D 40, 1212161
WIREFOX 2,5, 1212368

– Отвертка
SZF 0-0.4X2.5, 1204504

2 Конструкция 
1 Контргайка
2 Клеммная клетка
3 Уплотнение кабеля
4 Экранирующая муфта с уплотни-

тельным кольцом
5 Сальниковый корпус
6 Штекерная вставка

3 Подготовка соединителя
• Надеть на кабель контргайку, 

клеммную клетку, уплотнение ка-
беля и экранирующую муфту. 

• Удалить оболочку кабеля на 
35 мм. 

• Укоротить экран на 6 мм и расши-
рить его. 

• Снять изоляцию с проводника на 
5 мм и скрутить его. 

• Надвинуть экранирующую оплетку 
поверх экранирующей муфты. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: экрани
рующая оплетка не должна 
выступать над уплотнитель-
ным кольцом экранирующей 
муфты. 

• Вставить кабель с экранирующей 
муфтой в сальниковый корпус. 

• Затем уплотнение кабеля вместе 
с клеммной клеткой перемещать 
против экранирующей муфты. 

• Прикрутить контргайку с сальни-
ковым корпусом с затяжкой 0,8 ... 
1,0 Нм.

• Вставить проводник в клеммы 
штекерной вставки. 

• Закрутить винтовые клеммы с 
усилием 0,2 Нм.

• Штекерную вставку соединить с 
сальниковым корпусом и затянуть 
их до упора. 

Штекерное соединение M12 
• Затянуть соединитель M12 с мо-

ментом 0,4 Нм. Если для ответной 
части разъема необходим боль-
ший момент затяжки, использо-
вать более высокое значение.

Instrukcja konfekcjonowania 
złączy wtykowych M12 
z przyłączem śrubowym
1 Narzędzie
– Narzędzie do usuwania izolacji

WIREFOX-D 40, 1212161
WIREFOX 2,5, 1212368

– Wkrętak
SZF 0-0.4X2.5, 1204504

2 Budowa 
1 Nakrętka dociskowa
2 Klatka zaciskowa
3 Uszczelnienie przewodu
4 Tulejka ekranująca z o-ringiem
5 Obudowa tulejkowa
6 Wkładka męska

3 Konfekcjonowanie
• Nałożyć nakrętkę dociskową, klatkę 

zaciskową, uszczelnienie przewodu 
i tulejką ekranującą na przewód. 

• Usunąć osłonę przewodu na długo-
ści ok. 35 mm. 

• Skrócić ekran na długość 6 mm 
i rozszerzyć go. 

• Zdjąć izolację z przewodów na dłu-
gości 5 mm i skręcić ze sobą. 

• Nawinąć oplot ekranu na tulejkę 
ekranującą. 

UWAGA: oplot ekranu 
nie może sięgać poza o-ring tu-
lejki ekranującej. 

• Wsunąć przewód z tulejką ekranują-
cą w obudowę wtyku. 

• Przesunąć następnie uszczelnienie 
przewodu z klatką zaciskową do tu-
lejki ekranującej. 

• Dokręcić nakrętkę dociskową 
i obudowę tulejową momentem 
0,8 ... 1,0 Nm.

• Wprowadzić przewody w złączki 
szynowe z wkładką męską. 

• Dokręcić złączki z zaciskiem śrubo-
wym momentem 0,2 Nm.

• Wsunąć wkładkę męską do obudowy 
tulejowej i połączyć oba elementy aż 
do oporu. 

Złącze wtykowe M12 
• Dokręcić połączenie śrubowe M12 

momentem 0,4 Nm. Jeśli wtyczka 
przeciwna wymaga większego mo-
mentu dokręcenia, to należy ją 
dokręcić większym momentem.

采用螺钉连接的M12连接器的组
装指令

1 工具
– 剥线工具

WIREFOX-D 40，1212161
WIREFOX 2,5，1212368

– 螺丝刀
SZF 0-0.4X2.5, 1204504

2 设计 
1 压紧螺母
2 回拉式弹簧
3 电缆密封件
4 屏蔽套管及O形圈
5 插头外壳
6 插头端子

3 组装
• 将压紧螺母、回拉式弹簧、电缆密封

件和屏蔽套管一起套到电缆上。 
• 将电缆外层剥去35 mm。 
• 将屏蔽剪短至6 mm的长度并加

宽。 
• 将各导线外层剥去5 mm并扭转在一

起。 
• 将编织屏蔽推到屏蔽套管上。 

注意：编织屏蔽不得从屏蔽套
管的O形圈处突出。 

• 将带有屏蔽套管的电缆插入插头壳体
中。 

• 然后将电缆密封件及回拉式弹簧一起
推向屏蔽套管。 

• 将压紧螺母拧到插头壳体中，并以
0.8 Nm ... 1.0 Nm的扭矩拧紧。

• 将导线插入插头端子的接线端子中。 
• 以0.2 Nm的扭矩拧紧螺钉式接线端

子。
• 组装插头端子和插头壳体，并尽可能

拧紧。 
M12接口
• 以0.4 Nm的扭矩拧紧M12螺钉连

接。如果对接连接器需要更高的扭
矩，则使用更高的扭矩值。

TürkçeРусский中文 PortuguêsPolski

技术数据 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler Dados técnicos
额定电压 Napięcie znamionowe Рабочее напряжение Anma gerilimi Tensão de dimensionamento 48 V AC / 60 V D
额定电流 Prąd znamionowy Рабочий ток Anma akımı Corrente de dimensionamento 4 A
过电压类别 Kategoria przepięciowa Категория перенапряжения Aşırı gerilim kategorisi Categoria de sobretensão II
防护等级 Stopień ochrony Степень защиты Koruma derecesi Grau de proteção IP67
外径(Pg7/Pg9/Pg11) Średnica zewnętrzna (Pg7 / Pg9 / Pg11) Наружный диаметр (Pg7 / Pg9 / Pg11) Dış çap (Pg7/Pg9/Pg11) Diâmetro externo (Pg7 / Pg9 / Pg11) 4 mm ... 6 mm / 6 mm ... 8 mm / 8 mm ... 10 mm
接线容量

带冷压头
不带冷压头

Przekrój przyłączeniowy 
z tulejką

bez tulejki

Сечение провода 
с кабельным наконечником

без кабельного наконечника

Bağlantı kesiti 
Yüksüklü

Yüksüksüz

Bitola de conexão 
com terminal tubular
sem terminal tubular

0,14 mm2... 0,75 mm2 / AWG 26 ... 20
0,25 mm2... 0,75 mm2 / AWG 24 ... 18

环境温度（运行） Temperatura otoczenia (praca) Температура окружающей среды (эксплуатация) Ortam sıcaklığı (çalışma) Temperatura ambiente (operação) -40 °C ... 85 °C

PT Instruções de instalação para o eletricista especializado
TR Kalifiye elektrik personeli için montaj talimatları
RU Инструкцияпо установке для электротехнического специалиста
PL Instrukcja montażu dla osoby wykwalifikowanej w zakresie elektrotechniki
ZH 電氣技術人員用安裝說明

 123456

 

65

35

 




16 13


